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CHAPTER I INTRODUCTION 
INTRODUCTION 
This chapter discusses: (a) Background of the study, (b) Research problem, 
(c) Objective of the study, (d) Hypothesis of the study, (e) Assumption, (f) Scope 
and limitation, (g) Significance of the study. 
A. Background of the Study 
There are four basic skills learned by students in acquiring English. They are 
speaking, writing, listening, and reading. English plays an important role in the 
world. As an international language, it is used to disseminate the information and 
news around the world. One of the important basic skills that students must have 
is reading. River (1968, p.24) stated that reading is the most important skills in 
learning a foreign language, reading give us a lot of information but also as a 
means of consolidating and extending one's idea and knowledge of the language. 
According to  Nunan (2003, p.68) reading is a process that readers 
combining information from a text and their own background knowledge to build 
meaning. Reading is an active skill, it constantly involves guessing, predicting, 
checking, and asking oneself questions.Khoriyah (2010, p.1) 
According to Tarigan (1990, p.7) in Jaenal (2010) reading is a process that 
readers carried and used to get a message delivered by the author through the 
medium of words or written language. 
2 
 
In learning, reading is an important skill to get more information and learn 
language, it can be more easy for students who have reading comprehension to 
learn and more understand. Harmer (2007, p.99) state that reading is useful for 
language acquisition. Provide that students more or less understand what they 
read, the more the read. The better they get at it. 
When reading we need skill, which is not only translating and decoding 
text into sounds and spoken word, but we also must learn how to understand the 
topic and can derive meaning from the words. This can make we know more and 
understand the text. According to Cahyono (2011, p.49), reading comprehension 
is an activity to understand the message of a particular text. Skill of reading 
comprehension also affect the information that we get. 
According to John Kruidenier (2002, p.77) reading comprehension is an 
active process and the reader must interact and be engaged with the text for it to 
work well. But, in reading we not only try to understand the text, we also must 
learn how to translate it in a good way. 
According to Ross (2000) translation is has “four skill basic language”, 
there are skills listening, speaking, reading and writing. "translation" is normally 
reserved for written renditions of written materials, a successful translation is one 
that coveys the explicit and implicit meaning of the source language into target 
language as fully and accurately as possible. 
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In general, the purpose of translation is to reproduce various kinds of texts 
including religious, literary, scientific, and philosophical texts into other 
languages and thus making them available to wider readers. 
 Translation  has many procedures to translate the source language (SL) 
into the target Language (TL). The difference between the source language and 
the target language make variations of their culture that make the process of 
translating a real challange. many factors that involved in translation are form, 
meaning, style, proverbs, idioms, grammar mastery and vocabulary mastery. M. 
Ordudari (2018, vol.11.3)  
Like other languages, in learning English, learners have to be able to 
understand words. Every student in English study program at IAIN Palangkaraya 
at sixth semester has taken a major of Reading and Basic of Translation In their 
curriculum. But some of the interviews from English study program, they state 
that they have problems and difficulties when they try to write the Translation of 
English text into Indonesian and also Indonesian text into English. It happens that 
students want to express something in English or Indonesian but they do not know 
how to express the word appropriately. 
Based on the explanation above, related to students who have „reading 
comprehension‟ and „translation ability,  the researcher interested in investigating 
the relationship between the variable. Do the students who have skills of reading 
comprehension will have a good ability in translation?. Thus, the researcher 
would like to conduct a study entitled: " THE CORRELATION BETWEEN 
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STUDENTS‟ READING COMPREHENSION AND TRANSLATION ABILITY 
AT ENGLISH EDUCATION STUDY  PROGRAM OF IAIN 
PALANGKARAYA”. 
B. Research Problem 
The problem that will be discussed in this study is:  
Is there any significant correlation between students‟ reading comprehension and 
translation ability at English Education Study Program of IAIN Palangkaraya in 
Academic Year 2016/2017? 
C. Objective of the Study 
As the topic indicates, the primary aim of this study is to reveal the significant 
correlation between students‟ reading comprehension and translating ability. This 
study seeks to identify the possible relationship between both of the two variables. 
D. Hypothesis of the Study 
The study has two hypotheses. The hypotheses are divided into two categories; 
they are Alternative hypotheses and Null hypotheses that will be interpretd as 
follows: 
1. Alternative hypothesis (Ha). There is positive correlation between 
students‟ reading comprehension and translating ability at English 
Education study Program of IAIN Palangkaraya. 
2. Null hypoothesis (H0). There is negative correlation between students‟ 
reading comprehension and translating ability at English Education study 
Program of IAIN Palangkaraya. 
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Both of the hypotheses were used in this research. After finding out the result 
from hypotheses based on the research, it shown which is more appropriate to 
draw hypotheses of the research, using null hypothesis or alternative hypothesis 
E. Criteria for testing Hypothesis 
Hypothesis is the criteria for researcher to determine whether the correlation 
coefficient score is significant or nor. In testing hypothesis there are some criteria 
from Cohen, Manion, Morrison (2007 p.519) and Creswell (2012, p.188-189) 
those are in the following: 
1. If p-value is higher than 0.05, Ho is rejected and Ha is accepted. So there 
is a correlation between reading comprehension and translation ability. 
2. If p-value is lower than 0.05, Ho is accepted and Ha is rejected. So, there 
is no correlation between reading comprehension and translation ability.  
F. Assumption 
Assumptions are: 
Each student has different reading comprehension and translation ability.  
1.  the students‟ reading comprehension  influences translation ability. 
2. If students have a good reading comprehension, they will easily to 
translate a text. 
G. Variable of the Study 
Variable is a characteristic or attribute of an individual or an organization that 
researcher can measure or observe varias among individuals or organizations 
studied. (Creswell, 2012, P.112). Faisal (1982, P.82) state that variable are 
conditions or characteristic that are manipulated, controlled, or observed by 
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researcher. This study involves two continuous variables, they are reading 
comprehension code as “X”, and translation ability code as “Y”. 
H. Scope and limitation  
The scope and limitation of this study is focused to the students in six 
semester of English Education study program who have taken reading 
comprehension subject and Indonesia- English translation in their last semester. 
The scope and limitation are made in order the research to more focus on the topic 
of the study, it is students‟ reading comprehension and translating ability were be 
able to affect each other or not. 
I. Significance of the Study 
By conducting the research about the correlation between students‟ reading 
comprehension and translating ability at English education study program of IAIN 
Palangkaraya. The study has theoritically and practical significance : 
1. Theoretically 
This research hopefully can  gave information about reading 
comprehension and translation ability, and also more understanding about learn 
reading comprehension and the skill of translating ability. 
2. Practically  
For the students it can make they realize the important of enhance  reading 
comprehension and the used of it also for translating ability. This study also 
provide a reference and reflection for the students so that their reading 
comprehension and translating ability will be improved. Benefit for the teacher or 
lecture, the result of this study was  provide English teacher, especially the 
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English teacher of the university where  the writer carried our this study, a 
reflection of their achievement of the teaching and learning process of translating 
ability, moreover this study will be able to increase and improve students‟ reading 
comprehension and translating ability. Benefit for the next researcher this study 
can be reference for them to conduct another research. 
J. Definition of Key Terms 
There are some key terms of this study that should be clarified to avoid a false 
understanding as follow: 
1. Correlation study is a research that assesses the relationship between two 
group or more variable in a single group (Ary etal. 2010, p.349) 
2. Reading is an activity that readers process to understand a written text that 
required information from it as efficiently as possible. Nunan (2003, p. 68) 
stated that reading is a process of readers to get meaning from the text and 
their own knowledge and the combining it. 
3. Reading  comprehension is an activity when the reader not only read a 
written text, but also try to thinking and understand to get the meaning 
behind the text. Klinger (2007, p.2), Wilis (2008, p.127) & Brown 
(2000,p.306) and others also stated that reading comprehension is a way to 
understanding or comprehend the text, include the word reading, 
knowledge and fluency. The level that Researcher used was literal and 
inferential level for reading comprehension. 
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4. Translation ability is the ability to transafering one language into another 
language. Oxpord (1990) translation is conventing the expression of the 
target language into that of the native language, or the reverse.  
5. Translation English into Indonesia 
In translating language into another language, there are some criteria that 
writer must have, based on Newmark (1998:2) on hoed (2006) translating 
text need some activities there are analysis, transfer, and restructuring. 
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CHAPTER II REVIEW OF RELATED THEORIES 
REVIEW OF RELATED THEORIES 
This chapter discusses: (a) Related studies, (b) Reading, (c)Reading 
Comprehension, (d) levels of reading comprehension (e) Translatoion (f) 
Translation for EFL (g) Procedure and Method of Translation 
A. Related Studies 
Translation and reading comprehension are two skills which is important in 
transferring the source language to the target language. Some researchers 
conducted some studies about translation ability, particularly the ability to 
determine the proper translation equivalent, and reading comprehension. First, 
Subari, Imam (2014) entitled “ The Correlation Between Students‟ Vocabulary 
Mastery and Their Ability in Tanslating English Sentences Into Bahasa 
Indonesia” the purpose of the study was to find out the vocabulary mastery and 
translation ability in translating english sentences into bahasa indonesia of the 
third years students‟ of English Department of STKIP PGRI Bandar Lampung. 
The sample of this studied consist of  185 students that divided into four classes 
and used vocabulary and translation test to cunduct the data collection. The result 
of the study showed that there is a high positif and singnificant correlation 
between vocabulary and their translation ability in translating english sentences 
into bahasa indonesia. 
Second Ridhwan,Moehamad (2014) “students‟ reading habit, Writing 
Interest, and Translation Ability on Indonesia Contextual Phrases”. The result 
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showed that the correlation between students‟ reading habit and their translation 
ability on Indonesian Conte xtual Phraseswas 0.082 with the significant level of 
0.287 which meant no significant correlation. The correlation between 
student‟writing intrest and their translation on Indonesia contextual phrases was 
0.109 with the significant level of 0.159 indicating also no significant 
correlation.when both students‟ reading habit and writing interest were combined, 
the combination to their translation abilityon Indonesian Contextual Phrases was 
only 1.4% (R
2
 0.014) which was too little to be considered significant. Some 
quantitative explanations for the unexpectd result were offered and the 
implications of the finding were accounted for. 
Third Tavakoli. M, Shafiei. S, & Amir, (2011) the research entitled “The 
relationship between translation tests and reading comprehension: The case of 
Iriana University Students” was carried out to investigate the potentiality of the 
translation task as a testing method for measuring reading comprehension. The 
participant of the study was 40 male and female students majoring in English 
Literature and Translation studies in Isfahan University. The researchers used two 
types of translation tests, open-ended and multiple-choice tests, and two types of 
reading comprehension tests, multiple-choice reading comprehension and open-
ended cloze tests were developed in this study. The result of this study indicated 
that the open-ended translation test is more reliable and valid than the multiple-
choice one: translation has a high potentiality to work as a reliable and valid tool 
to assess reading comprehension.  
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Astomo,D,.P (2017) conduct research entitled “a correlation study between 
students‟ interest of reading on english text and translation ability toward reading 
comprehension” the purpose of this research is to know whether there is 
correlation between students‟ interest of reading on english text and reading 
comprehension; translation ability and reading comprehension. Particifant of this 
study is 100 students from 5G class at fifth semester students of English 
Departement of Islamic Institute at Iain Surakarta. The result of this research 
show the positife correlation between students interest of reading on english text 
and reading comprehension. 
Ratih, Ujang & Sudirman (2015) conduct a research about the correlation 
between students‟ translation ability and reading comprehension. The purpose of 
this research is to find the correlation between translation ability and reading 
comprehension. Desing of this research is quantitative  and used sample in SMA 
Muhammadiyah 1 Trimurjo with 30 students. The result of their research showed 
that there is positive, strong and significant correlation between translation ability 
and reading comprehension.  
Jayawardhani, D.P., & Karjo, H.C. (2010) also conduct the research about “ 
the correlation between reading comprehension and translating ability of 6
th
 
semester english literature students Binus University” sample of this research is 
students‟ in 6th semester in English Department that took translation subject. The 
researcher used the translation test of short passage from a fiction book and 
reading comprehension in a form of multiple choice with 30 respondents to 
measure the data. The final result of this research showed that the correlation 
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coefficient reaches R=0.44 that means average relationship between two variables 
being correlated. In short, there is a significant correlation between students‟ 
reading comprehension and translation ability at students‟ English Department in 
Binus University. 
Hajimohammadi. R. (2017) also investigates the relationship between Iriana 
learners‟ Translation ability and resilience in Reading Comprehension. The study 
attempt to know the resilience cognitive and metacognitive effect on raising L2 
reading comprehension through translation ability and also pursuing the views and 
attitudes to find out the extent to which resilience in reading comprehension can 
predict ESP learners translation ability. The sample of this study were 120 female 
adult sophomores majoring of medical Science that chosen by homogeneity test. 
The result of this study showed that there was statistical significant between Iriana 
ESP learners‟ translation ability and their resilience in reading comprehension. 
Based on the previous studies above, the researcher does the differrent study, 
in this research the researcher has different subject of the study, the researcher‟s 
subject is the student in English study program who have taken and learn about 
reading comprehension and basic of translation so they have more knowledge of 
reading comprehension and translating ability. Students in this study is in 
academic year 2016/2017 in sixth semester. This study only focusses to measure 
the correlation between students‟ reading comprehension and translating ability. 
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B. Definition of Reading  
Reading is the ability of reader to get information or to understand the 
meaning of the written text. Mukhroji (2011, p. 57) statet that reading is a mean of 
get information or communicating information between the writer and the reader. 
According to Pang at.al (2003) reading is the ability to explain the meaning 
and construct the text and information in a good way. Reading is a process to 
carried out and used by a reader to acquire message which is conveyed by a 
writter though word could be seen and know by reader. Tarigan (2007, p.7) 
Based on Patel and Jain (2008, p.113-114) reading is an important skill, 
reading can give us source of information and a pleasurable activity, its mean of 
consolidating and extending one‟s knowledge of the language. 
Harmer (2007, p.99) state that reading is an importance for language 
acquisition.provide that students more or less understand what they read, the more 
they read the better they can understand it. Reading is the construction of meaning 
from a printed or written message. Day and Bamford (1998, p.12). 
Based on the definition above, the first, second and third research stated that 
reading is an activity to communicating and ability to recognized a message and 
understanding the meaning from writter between readers. In four and last research 
stated that reading is an important skill that reader must have to get information or 
to more easy to understand what they read. 
From all definition above,  the researcher conclude that reading is a process to 
get message or to understand a written text, or active process of getting meaning 
from the reader. 
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C. Reading Comprehension  
Reading comprehension is an important skill to understand the meaning of 
the text. It can affect how far our ability to get and deliver an information from 
what we read and the can make meaning from the words on the page or text. 
According to  
Pardo (2004, p. 272) comprehension is an ability that reader processes the 
construct meaning of the text based on some prior knowledge and previous 
experience and then related it with what they read. 
According to Oakhill, Cain & Elbro (2015, p.1) reading comprehension is a 
ability of reader to mentioned of a text requires  more than understanding of the 
single sentence and then related in with the next sentence. 
Wooley (2011, p.15) also stated that reading comprehension is to get the 
meaning from the text and then deliver it. The purpose of reading comprehension 
is to understand all of the text or sentence and then try to describe it.  
From the statetments, the writer conclude that reading comprehension is an 
ability of reader to be able to use the information, make conclusion and read 
critically. It also understand what the figurative and determine author‟ purpose 
and the evaluate the ideas with apply the ideas in real situations. 
D. Levels of Reading Comprehension 
According to Kennedy (1981, p.218) there are kinds of reading 
comprehension 
a. Level of reading comprehension according to Kennedy are : 
1). Literal comprehension 
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Reading in order to understand, remember, or recall the information 
axplicitly contained in a passage. It refers thet the readers arre able to 
know what a writter says. 
2). Inferential comprrehension 
Reading in order to find information which is no explicitly state in a 
passaage, using the reader‟s experience and intuition. It refers that the 
reader have to be able to make reasoning or finding information that are 
not stated in text or implicit information. 
3). Critical or evaluating comprehension 
Reading in order to compare information in a passage with the reader‟s 
own knowledge and value. 
b. Example of reading comprehension in each levels 
1). Literal comprehension  
According to Heilman, Blair & Rupley (1986, p. 190) also stated level of 
understanding in reading comprehension. There are literal, interpretive, and 
critical. Literal comprehension involves what the writer actually says, 
understanding main ideas and information that is stated explicitly in reading 
material.  
For example, several questions and might include activities: 
a. What happend? 
b. What is? 
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c. How many? 
d. How did? 
2). Inferential / interpretive comprehension  
Inferential comprehension deals with what the author means by what is 
said. The reader must understand main ideas, and get information that is simply 
read between the lines and make inferences about things not directly stated.  
Example of questions are usually asked: 
a. What do you think about? 
b. Can you explain? 
c. How was this similar to? 
3). Critical comprehension  
Critical comprehension relates to why the author said what he said. This 
high level of understanding requires the reader to use some external criteria from 
his own experience to evaluate the quality, written values, reasons for the author, 
simplification, and generalization.  
Example of various questions in critical comprehension: 
a. Do you agree? 
b. What would happend it? 
c. Are these facts or opinions? 
d. What is the best solution to this problem? 
In this study the researcher will focus on the level of literal and inferential 
comprehension, because the sample of this research have taken the literal and 
inferential reading subject before.  
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Table  2.1 Reading Comprehension Level  
No Comprehension Level Indicator 
 
1 
Literal Comprehension to 
understand, remember, or recall 
the information explicitly 
contained in passage 
1.1 express the main idea 
1.2 following instruction 
1.3 understanding vocabulary 
1.4 recalling details, facts, and 
information 
 
 
2 
 
Inferential comprehension to 
find information which is not 
explicitly stated in a passage, 
using the reader‟s experience 
and intuition. 
2.1 inferring main idea 
2.2 guess pronoun 
2.3 guess adverb 
2.4 guess the missing word 
2.5 predicting the author purpose 
2.6 drawing conclusion  
3  Critical Comprehension  1.1 stated the different between facts 
and opinions  
1.2 recognize persuasive statements 
1.3 able to judge the accuracy of the 
information. 
 
E. Assessment of Reading Comprehension 
 Based on Alderson (2001, p. 207) there are some methods to assessing 
reading as follows: 
a. The cloze test and gap filling tests 
  Cloze tests are typically constructed by deleting from selected texts every 
n-th word (usually being a number somewhere between 5 and 12) and simply 
requiring the test-taker to restore the word that has been deleted. Gap filling tests 
are somewhat different, in that test constructor does not use a pseudo-random 
procedure to identify words for deletion: she decides, on some rational basis, 
which words to delete, but tries not to leave fewer than five or six words between 
gaps (since such a lack of text can make gaps unduly difficult to restore).  
b. Multiple-choice techniques 
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 Multiple-choice questions are a common device for testing students‟ text 
comprehension. They allow tester to control the range of possible answers to 
comprehension questions, and to some extent to control the students‟ thought 
processes when responding.  
c. Matching techniques 
 Here are two sets of stimuli have to be matched against each other as, for 
example, matching headings for paragraphs to their corresponding paragraph, 
titles of books against extracts from each book and so on.  
d. Ordering tasks   
 In an ordering task, candidates are given a scrambled set of words, 
sentences, paragraphs or texts and have to put them into their correct order. 
e. Dichotomous items 
 Students are presented with a statement which is related to a target text and 
have to indicate whether this is True or False, or whether the text agrees or 
disagrees with the statement.  
f. Short-answer tests 
Test-takers are simply asked a question which requires a brief response, in a few 
words.  
 The reading assessment in this research will be multiple-choice questions from 
Longman Preparation Course for TOEFL books with 50 questions that the 
researcher has been selected for literal and inferential questions only. 
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F. Definition of Translation 
Translation is very important for everyone, including students, because we 
need to translate some texts in order to comprehend the content of the text. 
According to Newmark (1991, p.1) states “translation is concerned with moral 
and factual truth”. 
According to Hartmann and Stork (in Bell, 1991, P.6) Translation is the 
replacement of a representation of a text in one language by a representation of an 
variable (Y variable). The X variable is the students‟ vocabulary mastery and the 
Y variable is the students‟ translating ability Translation has the special purpose 
of demonstrating the students‟ knowledge of the foreign language, and to exercise 
students‟ intelligence in order to develop his competence. The ability in 
translating a language into another language is indicated by the quality of 
translation result. A good translator produces a good translation that meets some 
requirements, such as componential analysis, modulation, descriptive equivalent, 
synonym, and paraphrase (Newmark, 1988, P.81). 
Translation is basically a change of form. In translation, we change the form 
of the source language (SL) to target language (TL). Larson (1984, p. 3) 
translation is transfering the meaning of the source language into the receptor 
language. This is done by going from the form of the first language to the form of 
second language by way of semantic structure. 
The quality of translation affect the ability in translating a language into 
another language. A good translator, indeed, produces a good translation that 
meets some requirements, such as componential analysis, modulation, descriptive 
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equivalent, functional equivalent, cultural equivalent, synonym, and paraphrase. 
Newmark (1991, p.3). 
Based on the explanation above the researcher conclude that translation is a 
skill which of course requires certain qualification of translator. A translator has 
to understand the written message in the native language before transfering it into 
the target language.  
G. Translation for EFL  
Translation is one of the skill that learners must have to get the information, 
many researchers  believe that translation is also very useful in EFL classsrooms. 
Pan and Pan (2012) present some adventages or “positive effect” of using 
translation in EFL Classrooms. They stated that translation enhances learners‟ 
awareness about similar and different linguistic and features of both languages, 
source language (SL) and target language (TL). 
Based on Miles (2004) supports the billingual approach that enable learners 
to achieve an eduquate level of comprehension, particulary when explaining 
grammar complex grammatical rules. 
However, in generally tanslation is used in EFL classrooms for some various 
reason. Tayloor (1972) stated that foreign language teacher use translation in 
order to assist learning by making them clear to understand to their learners. 
Atkinson (1987, p. 243) stated that translation in EFL Classrooms can play a great 
role in checking learners‟ levels of comprehension with regard to conceptual 
structures. 
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Based on the definition above, the researcher conclude translation that use in 
EFL classrooms is very useful and give some adventages, for the teachers they 
can know their learners level of comprehension and assist the learning more easy 
to understand. And for the learners, they can know what their level of 
comprehension and also can enhance their knowledge in learning features in each 
language. 
H. Procedure and Method of translation  
Newmark (1988, p. 81) mentions the difference between translation methods 
and translation procedures, he writes that “while translation methods related to 
whole texts, translation procedures are used for sentences and the smaller units of 
language” 
The translations procedures, as depicted by Nida (1964) are as follow:  
1. Technical procedures: 
a. Analysis of the source and target languages 
b. A through study of the source language text before making attempts 
translate it. 
c. Making judgements of the semantic and syntactic approximations. (pp. 
245-47) 
2. Organizational procedures  
Contrast reevaluation of the attempt made, contrasting it with the existing 
available translations of the same text done by other translators, and checking 
the text‟s communicative effectiveness and studying their reactions (pp. 246-47).  
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Newmark (1988, p.81) goes on to refer to the following methods of 
translation: 
1. Word for word translation: in which the SL word order in preserved and 
the words translated singly be their most common meanings, out of 
context. 
2. Literal translation: in which the SL grammatical constructions are 
converted to their nearest TL equivalents, but the lexical words are again 
translated singly, out of context. 
3. Faithful translation: it attempts to produce the precise contextual meaning 
of the original within the constraints of the TL grammatical structures. 
4. Semantic translation: which differs from „faithful translation‟ only in as 
far as it must take more account of the aesthetic value of the SL text. 
5. Adaptation: which is freest form of translation, and is used mainly for 
plays (comedies) and poetry; the themes, characters, plots are usually 
preserved. The SL culture is converted to the TL culture and the text is 
rewritten. 
6. Free translation: it produces the TL text without the style, form, or content 
of the original. 
7. Idiomatic translation: it reproduces the „message‟ of the original but tends 
to distort nuances of meaning by referring colloquialisms and idioms 
where these do not exist in the original. 
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8. Communicative translation: it attempts to render the exact contextual 
meaning of the original in such a way that both content and language are 
readily acceptable and comprehensible to the readership (1988, p. 45-47). 
 
I. Assessment of translation  
Based on Rochayah Machali (2000 p. 115-122) in translation there are there 
stages that used to assessment the ability of translating. First stages is functional 
assessment, the general impression to see whether general purpose of deviant 
writing. Second is detail assessment, the detail to get the accuracy of translation 
based on the terms and some criteria based on the following table: 
Table 2.2 
Criteria of assessment Translation 
Aspects Criteria 
A. Accuracy of reproduction of meaning 
1. Linguistics aspects  
a. Transposition  
b. Modulation  
c. Lexicon (vocabulary) 
d. Idiom  
2. Semantic aspect  
a. Referential meaning  
b. Interpersonal meaning  
1) Language style 
2) Other interpersonal aspect, for 
example, the denotative-
connotative 
3. Pragmatic aspects  
a. Matching text types (including 
author intent/purpose) 
b. The demands of meaning at the level 
of sentence with the level of text. 
 
True, Clear, Reasonable 
deviate? (local/total) 
 
 
 
 
 
Changed? (local/total) 
 
 
 
 
 
Deviate? (local/total) 
Not coherent  
?(local/total) 
B. Fairness of expression (in standard art) Fair and/ or literal 
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C. Terminology  True, default, clear 
D. Correct Spelling  True, default  
 
The third stages are detailed assessment of the second phases that 
classified in a scale or continuum and can be converted into values. 
 
Table 2.3  
Scoring system by Rochayah Machali 
 
Category Score   Indikator 
The translation is 
almost perfect 
86-90 
(A) 
The transaltion is almos equal to original 
text. There are no mistake in grammar, 
spelling and using vocabulary 
The translation is 
very good 
76-85 
(B) 
There are no mistake in using vocabulary, 
there are any  grammar and spelling 
mistake but not many. 
The translation is 
good 
66-75 
(C) 
There are grammar and idiom mistakes 
but not more than 15% from all texts. 
There are any mistake in spelling 
The translation is 
enough 
46-65 
(D) 
There are grammar and idiom mistakes 
but not more than 25% from all texts. 
There are any mistake in uncommon 
vocabulary 
The translation is 
worse 
20-45 
(E) 
There are grammar and idiom mistakes 
more than 25% from all texts. 
 
Based on the assessment above, it can be concluded that in classification 
of scoring the researcher must follows some criteria such as: accuracy 
reproduction meaning refers to aspect of linguistic, semantics, and pragmatics, 
fittingness expression and selection of words those are suitable with the meaning 
of the text, and spelling refers to accuracy of letter. Meanwhile, the classification 
of scoring criteria translation text used components of grammar. 
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J. Relationship between Reading Comprehension and Translation Ability 
The correlation between reading comprehension and translation ability has 
been discussed by many experts. Based on Farahani and Siyyari (2015) deliver the 
purposes of source text of reading is to understand and analyze the text base on 
the translator‟s opinion or point of view of the text. The assumption of this based 
that reading comprehension skill is important and plays a crucial role to 
determining the quality of translation. ILR Interagency Language Roundtable ( 
2011) give three criteria that needed where is one of the abilities is reading 
comprehension. All of the abilities that stated before have a big effect in 
translation performance and will have negatif impact in transfering language if the 
translators have a less ability. 
Nitaya and Tipa‟s (2009) describe that translation errors happend because the 
translators‟ poor reading skill. Its mean that reading skill has components and 
important things for translation process, that involving source text of reading and 
the interpretation into the target language. 
Rahemi et al. „s (2013) and Galina and Ligija‟s (2009) have the same research 
that reading comprehension ability also influences the translation skill of the 
learners. 
Based on the definitions above, the researcher make a conclusion that reading 
comprehension can affect the students‟ translation ability in transfering a language 
appropriately. So, it is necessary for students to master reading comprehension 
because it can be important to understand and translate sentence, text, or discourse 
well. 
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CHAPTER III RESEARCH METHODOLOGY 
RESEARCH METHODOLOGY 
This chapter discusses: (a) Research Design(b) population and sample (c) 
Research instrument (d) Data collection procedure (e) Data analysis procedur. 
A. Research Design 
In term of research methodology, the writer used quantitative correlation 
research design which asses the relationship among two variable in a single 
group.According to Kaswan and Suprijadi (2013: 10) quantitative research design 
is deductive theory-based research process that focuses primarily on testing 
theories and specific research hypotheses that consider finding differences and 
relationships using numeric data and statistical methods to make specific 
conclusions about the phenomena. 
B. Research Type 
In this research, the researcher used a quantitative research. Quantitative 
reasearch is a research that collection and analysis the data in numeric form. 
Nunan (1992, p.229) state that correlation is a set of statistical procedures for 
testing the streght of association between sets of source. 
This study would like to know the levels of correlation between two 
variables, reading comprehension and translation ability. Based on Ary (2010, 
p.648) Correlation research is a procedures that show direction and streght of 
relationship among variables. 
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In correlation research there are three possibly result when we condduct the 
data and measure it. Three possibly result are positive correlation, negative 
correlation, and no correlation. Positive correlation is a variable increase or 
decrese at the same time, a coefficient of correrlation close to +1.00 that indicate a 
stong positive correlation. Negative correlation is a variable that as amount of one 
variable increase and the other decreases, a coofecient of negative correlation 
close to -1.00 that indicate strong negative correlation. 
To know the result of correlation research, the researcher use scatter plot with 
dots, it is to show the positive, negative and no correlation in result of the data. 
According to Ary et all 92010, p.132) the direction of scatterplot with dots show 
the result of the research among the variable, the lower left to upper right indicate 
a positive correlation. The dots going from upper left to lower right indicates a 
negative correlation. 
 
 
Figure 3.1 The Scatterplots  
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In order to know interpretation there is any correlation or not, the table that 
showed a rate for positive into negative correlation below shows based on 
Sudijono(2007, p.193) 
Table 3.1 
Interpretation Correlation 
The Amout of “r” Product Moment Interpretation 
0.00-0.20 
There is correlation between variable 
X and variable Y, yet very low so that 
it is regarded there is no correlation 
0.20- 0.40 
There is low correlation between 
variable X and variable Y. 
0.40-0.70 
There is average/ moderate correlation 
between variable X and variable Y 
0.70-0.90 
There is high/strong correlation 
between variable X and variable Y 
0.90-1.00 
There is very high/ strong correlation 
between variable X and variable Y 
 
C. Population and Sample 
1. Population  
Lodico (2006:140), “A population is the wider group of individuals about 
which the researcher wants to make statements”. “The population is the group of 
people we want to generalize to.” (Muijs, 2004:15). The population is the group 
that the researcher wants to generalize his/her findings to. Based on the definition 
above the poulation of the current study will be all students‟ in English Education 
study program in sixth semester academic years of 2016/2017 of IAIN 
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Palangkaraya. There are three calsses of English Study program where each class 
has 15-25 students. Total class and students in three classes are 61 students. 
Table 3.2 
The number of students at sixth semester of English Education 
 
No Class Number of students 
1 A 21  
2 B 25 
3 C 15 
 Total  61 
Sorce; http://simak.iain-palangkaraya.ac.id/simak/pages 
2. Sample 
Lodico stated, “A sample is a smaller group selected from a larger 
population (in this case, a realistic population) that is representative of the larger 
population. Samples allow researchers to work with a smaller, more manageable 
subgroup of the realistic population. (Lodico, 2006, p.143). in this research, 
researcher use Purposive sampling to conduct the data, “purposive sampling is a 
non-probability sample that selected based on characteristics of a population and 
objective of the study, this also known as judgmental, selective or subjective 
sampling”.  this technique of sampling elements judge to be typical,or 
reperesentative are chosen from the population. The sample of the study was the 
whole number of population in English Education study program in academic 
years 2016/2017 in class A, B, and C. The researcher have choosen students from 
English study program of English Education in order to get the large number of 
sample. The large number can desrease the opportunity of error in generalization. 
Sugiyono(2007,p.126) states that more the number of sample close to the 
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population, the smaller the chance of generalization error and conversely the 
smaller number of sample away from the population, the more the generalizzation 
error. 
D. Research Instrument 
1. Research Instrument Development 
Instrument is the important thing in an experiment in which the reliability 
of the instrument can be automatically affect the reliability of the data obtained. 
Instrument is a means of collecting data. It can be in the form of observational 
sheet, questionnaire, interview, and test. In line with the purpose of the study, that 
is to find out the correlation between students‟ reading comprehension and 
translating  ability at English education study program at IAIN Palangkaraya,  the 
writer used two instruments. The instruments were reading comprehension test 
and translation test.   
a. Test of Reading comprehension 
According to Grabe (2002) stated that reading comprehension is an ability to 
understand and get information in a text and interpret it appropriately. To measure 
the ability of the students‟ the  researcher used method and some kinds of the test 
to present the accurated result.  
Alderson (2000) mentions that multiple-choice items are common device for 
testing tudents‟ text comprehension. The adventages for used multiple-choice are 
the designer can control the range of possible answers to comprehension question 
and also can control the students‟ thought process when they are responding. 
32 
 
The researcher used reading comprehension  test intended to collect data 
about students' reading comprehension. The test is an objective test in the form of 
multiple- choice. There are four answer's option in multiple- choice test a,b,c, or d 
in each question. The instrument of reading comprehension test constructs in 
multiple-choice which consist of  50 items. Test of reading comprehension will be 
adopted from Logman Preparation Course for Toefl in level of Literal and 
Inferential Comprehension. The score for each sample answer right is one (1) and 
sample answer wrong is zero (0). The test can be seen in the following table 
below : 
Table 3.3 Level of Comprehension Test Items 
N
o 
Level of 
Comprehension 
Item Number of Items 
1 Literal 24 5,6,7,9,11,12,20,22,23,24,26,27,29,30,33,34,
37,38,42,43,44,47,48,50. 
2 Inferential 26 1,2,3,4,8,10,13,14,15,16,17,18,19,21,25,27,2
8,31,32,35,36,39,40,41,45,46,49. 
 Total  50  
The  test was used 50 items test in the form of multiple choice and  the 
researcher give to the students‟ result tests by used the formula:  
  
 
 
      
Where:  
S = Students‟ score 
n = Number of true answers 
N = Number of test   
In order to connect with the score of the students' test, the researcher was 
used scoring rubric based on Luis, Hadriana & Erni (p. 5) that can be seen below: 
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Table 3.4 
Rubric Score of Reading Comprehension 
No Rubric Score Category 
1 81 -100 Excellent 
2 61 – 80 Good 
3 41 – 60 Moderate 
4 21 – 40 Poor 
5 0 – 20 Very Poor 
 
b. Test of translation ability 
The translating test gave to measure the students' translating ability. In 
translating the students should translate text of expository text with two 
paragraphs and 152 words. This study only focus on translating english sentence 
into Indonesia. To measure the translation test the writer used the scoring rubric of 
translation based on experts, in order to make sure that each rater had the same 
criteria in giving scores. They were given a translation scoring rubric adopted 
from the criteria of good translation proposed by Bristol‟s marking criteria into 
foreign language and  RoyachMachali (2000).  
In scoring translation, the researcher combine and modify  the scoring 
rubric from royach machali and bristol‟s marking criteria into foreign languagr  to 
find out the criteria and indicator for translation ability.  
Table 3.6 
Bristol’s Marking Criteria  – Translation into Foreign Language and Royach 
Machali  
 
Criteria A (86-90) 
the 
translation 
is almost 
B (76-85) 
The 
translation is 
very good 
C (66-75) 
the 
translation is 
good 
D (46-65) 
the 
translation is 
enough 
E (20-45) the 
translation is 
worse 
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perfect 
Underst
anding 
and 
commu
nication 
of 
meaning  
The 
English 
text has 
been 
faithfully 
and 
accurately 
rendered. 
Nuances of 
meaning 
are 
precisely 
captured.   
Most of the 
English 
original has 
been 
rendered 
faithfully. 
The 
meaning of 
the English 
text has been 
generally 
understood.   
Reasonable 
but not 
always 
accurate 
rendering of 
English text.  
The 
meaning of 
the English 
text has been 
generally 
conveyed 
but the 
students‟ 
translation 
feels like a 
text 
translated 
from a 
foreign 
language.   
Often poor 
and 
inaccurate 
rendering 
although the 
meaning of 
the English 
text has 
been 
generally 
understood.   
Incompetent 
rendering of 
English text. 
Lack of 
evidence 
that English 
text has 
been fully 
understood.  
  
Comma
nd of 
syntax 
and 
gramma
r  
Sophisticat
ed use  
of syntax 
and 
grammar  
practically 
free from 
errors  
Good use of 
syntax and 
grammatical 
accuracy.  
Reasonable 
use of 
syntax and 
grammatical 
accuracy  
Syntactic 
structures 
very basic 
and 
accuracy is 
compromise
d by a 
number of 
very 
intrusive and 
basic errors.  
Numerous 
mistakes in 
the 
manipulation 
of syntax and 
inadequate 
understanding 
of grammar.  
Knowle
dge and 
use of 
vocabul
ary in 
target 
languag
e  
Excellent 
range and 
knowledge 
of 
vocabulary 
and 
idioms, 
always 
responding 
accurately 
to English 
text. Rare 
Good 
knowledge 
of 
vocabulary 
and idioms. 
Paraphrase 
will 
sometimes 
be 
employed 
but will 
generally be 
Reasonable 
use of 
vocabulary 
and idioms. 
Frequent 
and 
sometimes 
incorrect 
paraphrase.  
Shortcoming
s in the use 
of 
appropriate 
vocabulary 
and idioms. 
Will contain 
gaps or 
invented 
words or 
large 
amounts of 
Lack of 
knowledge  
of basic 
vocabulary. 
Frequent 
errors in the 
use of 
vocabulary 
and idioms 
compromise 
communicatio
n throughout 
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or no need 
to 
paraphrase
.  
correct 
where used.  
incorrect 
paraphrase.  
the work.  
Ability 
to use 
appropr
iate 
register 
and 
ocusesn
d 
cultural 
context  
Excellent 
use of 
appropriate 
register in 
the target 
language 
and 
awareness 
of cultural 
context.  
Mostly 
appropriate 
use of 
register and 
awareness of 
cultural 
context.  
Register not 
always 
appropriate 
and some 
failures to 
show 
awareness of 
cultural 
context   
  
Frequent 
shortcoming
s in the use 
of register 
and 
evidence of 
little 
understandin
g of cultural 
context.  
  
No idea of 
appropriate 
register or 
cultural 
context.  
Fluency 
and 
adaptabi
lity in 
style 
Excellent 
level of 
fluency 
and 
manipulati
on of the 
language 
considerin
g demands 
of 
translation 
Good level 
of fluency 
and 
manipulatio
n of the 
language 
considering 
demands of 
translation 
Reasonable 
level of 
fluency and 
manipulatio
n of the 
language 
considering 
demands of 
translation 
Little 
fluency and 
poor 
manipulatio
n of the 
language 
considering 
demands of 
translation 
No fluency 
and failure to 
manipulate 
the language 
considering 
demands of 
translation. 
Spelling 
and 
punctuat
ion  
Spelling 
practically 
free from 
errors.  
Excellent 
use of 
punctuatio
n.  
Minor 
spelling 
errors and 
competent 
use of 
punctuation.  
Several 
spelling  
errors. Use 
of 
punctuation 
not always 
accurate.  
Substantial 
interference 
from source 
language. A 
marked 
number of 
spelling 
errors. Lack 
of 
familiarity 
with 
punctuation 
conventions 
in the target 
language.  
Communicati
on is put at 
risk by the 
frequent 
number of 
spelling and 
punctuation 
errors.  
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E. Instrument Validity  
validity is a quality that shows that the research can be trusted or accounted for. 
One of the research requirements of the instrument must be valid. Based on 
supriyadi (2011, p.108) validity is something that shows the existence of 
conformity, accuracy, and correctness of the test equipment with the results of the 
test. 
Ary et all. (2010, p.225) validity is the most important in considering the data 
developing and evaluating measuring instruments. 
a. Face validity  
Face validity is an estimate of whether a test appears to measure certain 
criteria. Based on Heaton (1974, p.152) face validity is an extent, which 
examiners believe the instrument is measuring what it is supposed to measure. 
Face validity must ensure that the instrument or test items look right to other 
testers, teacher, indicators, and test. In this study, to measure the students‟ reading 
comprehension and translation ability, the writer used the multiple-choice reading 
comprehension test and translation ability test. The test given to students in 
English education at sixth semester. The topic of reading comprehension test is 
focus on expository text, and for translation ability the researcher used type of 
literal translation the topic of the text is exspository that taken from reading 
comprehension before. 
b. Content validity 
Content validity is a type of non-statistical validity that involves “a 
systematic examination of test content to determine whether it is a representative 
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sample of the domain to be collected” (Anastasi & Urbina, 1997 p. 114). It is 
important for achievement tests, measuring instruments and for other types. 
Standars validity (1991) relation to other variables by analyzing the relationship 
between test score and external test variable. Meanwhile,  In this study the 
researcher used two levels of comprehension there are: Literal and Inferential for 
measure students reading comprehension. For translation ability the researcher 
used type of literal translation and focus on topic expository text, the text will be 
adopted from reading comprehension test before. The students‟ were asked to find 
the correct answers for reading comprehension test consist 50 questions, and 
translate the text from english into indonesia consist of two paragraphs with 152 
words. 
c. Construct validity  
Construct validity is used to determine how well a test measure what it is 
supposed to measure. Daniel (2004, p. 32) stated that construct validity is a slighty 
more complex issue relating to the internal structure of an instrument and the 
concep it is measuring.  Construct validity refers to the extent to which the result 
of the test can be interpreted according to the understanding of the building. 
The writer use product moment correlation as the formula to calcuate the 
validity from test result. 
 
    Rxy = 
             
                        
 
Where:  
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N = number of respondents  
X = The Students‟ Reading Score  
Y = Students‟ Translation Score  
Σ X = The Sum of The Students‟ Reading Score  
ΣY = The Sum of  Students‟ Translation Score  
Σ X2 = The Sum of The Squared The Students‟ Reading Score  
ΣY2 = The Sum of The Squared Students‟ Translation Score  
(Σ X)2  = The Squared of  The Sum Students‟ Reading score Score  
(ΣY)2 = The Squared of  The Sum Students‟ Translation Score  
Σ XY = The sum of  Students‟ Reading Score and Students” 
F. Instrument Reliability 
Reliability is an instrument that can reliably be used as a means of collecting 
data for the instrument is quite good. Riduan et all (2013, p.193) 
According to Donal Ary (1972, p.237) Reliability is concerned with the effect 
or error on the consistency of score.The reliability of a measure refers to the 
accurancy or consistency of measurement (Johnson, 2009, p.54). Reliability 
means that score from an instrument are stable and consistent, it can be used by a 
number of different researchers under stable condition, with consistent result and 
the result not varying. Score should remain nearly the same whe researchers 
administer the instrument at different occasion. 
Before giving the test, the researcher usually made test to be tried out to know 
how the reliablity of instrument. Brown (1996, p. 203) there were two kinds of 
rater reliability namely inter-rater reliability and intra-rater reliability. Inter-rater 
39 
 
reliability is the consistency of judgement of several raters on how they see 
phenomenom or interpreted the respond of the subject. While, intra-rater in which 
one score or rater does the scoring twice then two sets of them are calculated to 
get correlation coefficient.  
To determine the reliability of reading ccomprehensions the researcher will also 
use the other formula from Spearman – Brown Arikunto (2013) as follow: 
 
Where:  
r11     = instrument reliability   
r1/21/2 = rxy mentioned as the correlation index between the two 
halves of the instrument. 
 
The computation of reliability of translation ability test showed the coefficient 
reliability (r11) is 0,847. R11 is higher than rtable (0,847>0,381).  So, it means that 
the instrument of translation ability is reliable. 
While the computation of reliability of reading comprehension test showed the 
coefficient reliability (r11) is 0,921. R11 is higher than rtable (0,921 > 0,381). So, it 
means that the instrument of reading comprehension also reliable. 
Table 3.7 
 Classification of Reliability Coefficients 
 
The value of r11 Interpretations  
0,80 < r11 ≤ 1,00 Very high 
0,60 < r11 ≤ 0,80 High  
0,40 < r11 ≤ 0,60 Enough  
0,20 < r11 ≤ 0,40 Low  
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r11 ≤ 0,20 Very low  
 
G. Normal Distribution Test 
Normality distribution test was used to measure whether the data obtained 
was normal or not. Creswell 2012, p. 614) stated that whether the distribution of 
the data are normal or not will determine what statistical test will be used to 
analyze the relationship hypotheses. The purpose of the normal distribution test is 
to decide which statistic analyze type that will be used in the research, parametric 
or non-parametric. The data is categorized as normal if Z value > 0.05. In 
measuring normality test, the researcher will use Kolmogorov-Smirnov D test 
because this test of normality for large samples. 
H.  Linear Regression Test 
Linear regression is a basic and commonly used type of predictive analysis. 
The linear regression used to construct model and to describe the linear 
association between quantitative variables. Test for linearity was used to measure 
students‟ score in SORS and reading test score. Moreover, if deviation from 
linearity was higher than 0,05, the data was linear. 
I. Homogeneity Test 
If a parametric test of the correlation coefficient is being used, assumptions of 
bivariate normality and homogeneity of variance must be met. The formula of 
homogeneity is: 
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Where: 
F: Frequency 
The hypothesis in homogeneity: 
Fvalue ≤ Ftable, means both of variants are homogeneity 
Fvalue ≥ Ftable , both of variants are homogeneity 
If calculation result of F was lower than F table by 5% degree of significance 
so Ho was accepted, it meant that group have same variant. 
J. Data collection Procedure 
The procedures of collecting the data of this research involved several steps 
there were: 
1. The researcher constructed the reading comprehension test and translation 
test. 
2. The researcher  choose the place of the study 
3. The researcher asked the permission to carry out the study. 
4. The researcher conducts the research. 
5. The researcher asked the students to answer in certain time. 
6. The researcher checked the students answers and measure the answers 
7. Then the researcher computed and analyzes the data. 
K. Data analysis Procedure 
After collecting the quantitative data for each variables, there were, several 
steps do as follows:  
a) Calculated the students‟ score of reading comprehension and translation 
ability by using formula: 
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Where: 
S = Students‟ score  
n = Number of true answers 
N = Number of test 
b) Calculated the mean of students‟ reading comprehension test and 
translation ability test score using formula: 
   
  
 
 
Where: 
M = mean 
∑Y = the sum of scores 
N = number of students 
c). Find standard deviation of reading comprehension test and translation 
ability test using formula: 
x = X – X   
 Where : 
 x = deviation score 
 X= raw score 
X   = mean  
d.) Calculate the data by using Pearson Correlation Product Moment using 
formula: 
  
    
             
√                       
 
 
Where :  
rxy  : Coefficient Correlation r Pearson   
n  : Total Sample/ Observation  
x   : first variable/ independent variable 
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y  : second variable/ dependent variable  
e). Interpret the Data 
f). Make a discussion and conclude the result of the data analysis 
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CHAPTER IV 
RESEARCH FINDING AND DISCUSSION 
 This chapter discusses the data that have been collected: (a) the result of Reading 
Comprehension (b) the result of Translation Ability (c) Research Finding (d) and Discussion  
A. Data Presentation 
1. Reading Comprehension Test 
Reading comprehension section of TOEFL from Longman was used to measure students‟ 
reading comprehension. The test consists of 50 items in literal and inferential reading level and 
distributed in 55 minutes. There were 61 students 2that were chosen as sample in this study. 
However, there are only 44 students that participated, and 17 students were absent and have 
another schedule. The result of Reading comprehension shown below in table:  
Table 4.1 
The Result of Reading Comprehension 
 
NO CODES 
Reading 
Comprehension (X1) 
X2 
1 S-1 28 784 
2 S-2 38 1444 
3 S-3 20 400 
4 S-4 28 784 
5 S-5 28 784 
6 S-6 34 1156 
7 S-7 14 196 
8 S-8 26 676 
9 S-9 26 676 
10 S-10 22 484 
11 S-11 14 196 
12 S-12 24 576 
13 S-13 32 1024 
14 S-14 28 784 
15 S-15 20 400 
16 S-16 40 1600 
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17 S-17 24 576 
18 S-18 26 676 
19 S-19 20 400 
20 S-20 26 676 
21 S-21 14 196 
22 S-22 26 676 
23 S-23 26 676 
24 S-24 36 1296 
25 S-25 28 784 
26 S-26 26 676 
27 S-27 34 1156 
28 S-28 24 576 
29 S-29 24 576 
30 S-30 30 900 
31 S-31 26 676 
32 S-32 44 1936 
33 S-33 16 256 
34 S-34 36 1296 
35 S-35 22 484 
36 S-36 32 1024 
37 S-37 38 1444 
38 S-38 24 576 
39 S-39 50 2500 
40 S-40 24 576 
41 S-41 38 1444 
42 S-42 20 400 
43 S-43 18 324 
44 S-44 30 900 
TOTAL 1204 35640 
LOWEST 
SCORE 
14 
HIGHEST 
SCORE 
50 
MEAN 27,36363636 
STANDARD 
DEVIATION 
7,915515847 
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The descriptive statistical analysis of reading comprehension above was shown that the 
maximum score of students was 50 and the minimum score was 14. The mean of reading 
comprehension score was 27.36 and standard deviation was 7.91. the distribution of students‟ 
reading comprehension category presented in the table below.  
Table 4.2 
Distribution of  tudent’s Reading Comprehension 
 
No. Score interval Frequency  
1 81-100 0 
2 61-80 0 
3 41-60 2 
4 21-40 33 
5 0-20 9 
 
Based on the data above, it can be explained that three was 2 students that got score 41-
60, 33 students that got score 21-40, and 9 students that got score 0-20. After scoring process, 
the researcher made several groups of the data in some level based on predicate of score the 
made percentage using the formula: 
  
 
 
      
Where: S = students‟ score 
   n = the number of students‟ who got score in a level 
 N = Total of the students 
The calculation of level scores each level can be seen below especially for level score 41-60 as 
follow: 
  
 
 
      
= 
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= 4.54% 
The result of the score frequency of students‟ reading comprehension as follow:  
Table 4.3 
Distribution frequency of students’ Reading Comprehension 
 
Score Interval Frequency Category Percentage 
81 -100 0 Excellent 0 % 
61 – 80 0 Good 0 % 
41 – 60 2 Moderate 4,54 % 
21 – 40 33 Poor  75 % 
0 – 20 9 Very Poor 20,45 % 
 
Based on the data above it can be seen that there was 4.54 % students who acquired score 
41-60 ,75% students who acquired score 21-40 and 20.45% students who acquired score 0-20. 
The following is a chart about the frequency of reading comprehension test score. 
Figure 4.1 
The frequency of Reading Comprehension Test 
 
 
 
Based on the calculation of reading comprehension above was known that  there were 
two students got score in moderate criteria, thirty three students got score in poor criteria and 
nine students got score in very poor criteria. 
E. Translation test result 
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Table 4.4 
Result of Translation Test 
 
NO CODE Translation Test Y1 Y2 
1 S-1 59 3481 
2 S-2 41.33 1708.17 
3 S-3 41.5 1722.25 
4 S-4 47.33 2240.13 
5 S-5 54 2916 
6 S-6 62.33 3885.03 
7 S-7 48.83 2384.37 
8 S-8 49 2401 
9 S-9 51.33 2634.77 
10 S-10 61.33 3761.37 
11 S-11 48.67 2368.77 
12 S-12 57.66 3324.68 
13 S-13 56.33 3173.07 
14 S-14 51.33 2634.77 
15 S-15 59 3481 
16 S-16 52.33 2738.43 
17 S-17 54 2916 
18 S-18 43.83 1921.07 
19 S-19 44 1936 
20 S-20 42.33 1791.83 
21 S-21 54.67 2988.81 
22 S-22 50 2500 
23 S-23 57 3249 
24 S-24 48.5 2352.25 
25 S-25 56.67 3211.49 
26 S-26 61.67 3803.19 
27 S-27 49.83 2483.03 
28 S-28 48.68 2369.74 
29 S-29 58 3364 
30 S-30 64 4096 
31 S-31 53.83 2897.67 
32 S-32 39.5 1560.25 
33 S-33 52.5 2756.25 
34 S-34 56.33 3173.07 
35 S-35 60.83 3700.29 
36 S-36 64 4096 
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37 S-37 63.5 4032.25 
38 S-38 57 3249 
39 S-39 51.33 2634.77 
40 S-40 42.5 1806.25 
41 S-41 51 2601 
42 S-42 65 4225 
43 S-43 53 2809 
44 S-44 61 3721 
TOTAL 2345.8 127099 
LOWEST 
SCORE 
39.5 
HIGHEST 
SCORE 
65 
MEAN 53.31363636 
STANDARD 
DEVIATION 
6.880825765 
 
The descriptive statistical analysis of translation test above was shown that the maximum 
score of students was 65 and the minimum score was 39.5. The mean of translation test score 
was 53.31 and standard deviation was 6.88 the distribution of students‟ translation test category 
presented in the table below.  
Table 4.5 
Distribution of  tudent’s Translation test 
 
No.  Score interval  Frequency  
1 86-90 0 
2 76-85 0 
3 66-75 0 
4 46-65 37 
5 20-45 7 
 
Based on the data above, it can be explained that there were 37 students that got score 46-
65 and 7 students that got score 20-45. The percentage of students score can be calculated in 
distribution frequency below as follow;  
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= 
  
  
      
= 84% 
The result of the score frequency of students‟ translation ability as follow:  
Table 4.6 
Distribution frequency of  tudent’s Translation test 
 
Score 
Interval 
Frequency Category Percentage 
86-90 0 Perfect  0% 
76-85 0 Very Good 0% 
66-75 0 Good  0% 
46-65 37 Enough   84 % 
20-45 7 Worse  15% 
 
Based on the data above it can be seen that there was 84% students who acquired score 
46-65, and 7% students who acquired score 20-45.the following is a diagram that describe about 
the frequency of translation ability test score. 
 
 
 
 
 
 
 
 
Figure 4.2 
Frequency of translation ability 
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Based on the frequency on the graph it can be seen, there were thirty seven students got 
score in level enough criteria, and seven students got score in level worse criteria. 
3. Normality test  
a. Normality Test of Reading Comprehension 
One sample Kolmogorov-Smirnov test was used to see that normality of the instruments. The 
result of reading comprehension normality shown in the table below.  
Table 4.7 
Normality Test of Reading Comprehension 
 
One-Sample Kolmogorov-Smirnov Test 
  READINGCOMP
REHENSION 
N 44 
Normal Parameters
a
 Mean 27.36 
Std. Deviation 7.916 
Most Extreme Differences Absolute .150 
Positive .150 
Negative -.085 
Kolmogorov-Smirnov Z .994 
Asymp. Sig. (2-tailed) .277 
a. Test distribution is Normal. 
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Figure 4.3 
The Normal Q-Q Plot of Reading Comprehension 
 
Based on the calculation of SPSS program, the asymptotic significance normality of 
reading comprehension was 0.277. then, the normality was consulted with the table of 
Kolmogorov – Smirnov with the level significance 5% (α = 0.05). Because the asymptotic 
significance of reading comprehension test =0.277 > α =0.05 so, it can be concluded that the data 
has normal distribution and also from Q-Q plot shown the data was normal distribution. 
F. Normality Test of Translation Ability 
Table 4.8 
Normality Test of Translation Ability 
One-Sample Kolmogorov-Smirnov Test 
  TRANSLATION
ABILITY 
N 44 
Normal Parameters
a
 Mean 53.31 
Std. Deviation 6.881 
Most Extreme Differences Absolute .079 
Positive .071 
Negative -.079 
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Kolmogorov-Smirnov Z .521 
Asymp. Sig. (2-tailed) .949 
a. Test distribution is Normal. 
 
Figure 4.4 
The Normal Q-Q Plot of Translation Ability 
 
Based on the calculation of SPSS program, tea asymptotic significant normality of 
translation Ability was 0.949. Then, the normality was consulted with the table Kolmogorov- 
Smirnov. The asymptotic significance of translation ability was 0.949 > α= 0.05 so, it could be 
concluded that the data has normal distribution and also from Q-Q Plot shown the data has 
normal distribution. 
 
4. Linearity Test 
a. Linearity test of reading comprehension and Translation Ability 
Table 4.9 
Linearity Test of Reading Comprehension and Translation Ability 
 
ANOVA Table 
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   Sum of 
Squares df 
Mean 
Square F Sig. 
READING * 
TRANSLATION 
Between 
Groups 
(Combine
d) 
2287.515 36 63.542 1.094 .493 
Linearity 5.463 1 5.463 .094 .768 
Deviation 
from 
Linearity 
2282.052 35 65.201 1.122 .476 
Within Groups 406.667 7 58.095   
Total 2694.182 43    
 
From the table above the linearity test was obtained. If the deviation from linearity sig. 
higher than 0.05 then, the two variables are linear. The result showed that, the deviation from 
linearity between reading comprehension and translation ability was 0.476. it could be concluded 
that 0.476 > 0.05. so, reading comprehension and translation ability were linear. 
5. Homogeneity Test 
a. Homogeneity of Reading Comprehension 
Table 4.10 
Homogeneity Test of Reading Comprehension 
Test of Homogeneity of Variances 
RESULTS    
Levene Statistic df1 df2 Sig. 
.786 1 42 .380 
 
From the Table above, the significant was 0.380 if the significant is higher than 0.05 it 
means that the data is homogenous. From the calculation of reading comprehension, the result 
shown that the significant was 0.358 > 0.05 which means the data of reading comprehension was 
homogenous. 
G. Homogeneity of Translation Ability  
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Table 4.11 
Homogeneity of Translation Ability 
 
 
 
 
 
From the table above the significant of reading comprehension was 0.815. so, it can be 
concluded that 0.815 > 0.05 which means that the data of Translation ability was homogenous. 
B. Research Findings  
1. The Correlation between Reading Comprehension and Translation Ability 
This section answered the research problem “is there any significant correlation between 
reading comprehension and translation ability at English Education Study Program of IAIN 
Palangkaraya” by analyzing the result of reading comprehension and translation ability test. The 
result can see below: 
 
 
 
Table 4.12 
Correlation between Reading Comprehension and Translation Ability 
 
Correlations 
  READINGCOMPR
EHENSION TRANSLATIONABILITY 
READINGCOMPREHENSIO
N 
Pearson Correlation 1 -.045 
Sig. (2-tailed)  .772 
N 44 44 
TRANSLATIONABILITY Pearson Correlation -.045 1 
Sig. (2-tailed) .772  
Test of Homogeneity of Variances 
RESULTS    
Levene Statistic df1 df2 Sig. 
.055 1 42 .815 
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Correlations 
  READINGCOMPR
EHENSION TRANSLATIONABILITY 
READINGCOMPREHENSIO
N 
Pearson Correlation 1 -.045 
Sig. (2-tailed)  .772 
N 44 44 
TRANSLATIONABILITY Pearson Correlation -.045 1 
Sig. (2-tailed) .772  
N 44 44 
 
 
 
Figure 4.5 
Scatterplot Correlation between Reading Comprehension and Translation Ability 
 
The calculation was used SPPS 16. It shown that from the table on the Pearson Product 
Moment Correlation Coefficients was -0.045 for significant level 0.01. To prove the Value of “r” 
based on calculation degree of freedom was known that df = N-nr, N=44, nr=2 (44-2=42). It can 
be presented on r table = 0.297, then -0.045<0.297, it also shown that sig. (2-tailed) was 
0.772>0.05. which mean that there is negative correlation between reading comprehension and 
57 
 
translation ability. It can be concluded that Null Hypothesis (Ho) was accepted and Alternative 
Hypothesis (Ha) was rejected. 
H. The Correlation Between Reading Comprehension and Translation Ability. 
To find out the correlation between students‟ reading comprehension and translation 
ability of English Education of IAIN Palangka Raya, the Researcher used multiple correlation 
formula to measure reading comprehension and translation ability. The result of the calculation 
can be seen below:  
    
             
√                       
 
Where : 
rxy   : index number correlation “r” product moment 
n   : number of sample 
∑xy  : amout of multiplication result between x score and y score 
∑x  : amout of all x score 
∑y  : amout of all y score 
From the data calculation of variable x and y it is know that:  
n = 44 
∑x = 1204 
∑y = 2345.8 
∑x2 = 1449616 
∑y2 = 5502777.64 
Next, it calculated the index of correlation by using product moment formulas follow: 
    
             
√                       
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rxy  
                           
√                             
 
 
rxy= 
                    
                                       
 
 
=
       
            
 
 
=
       
         
 = -0.045 
 
 Based on the calculation above has shown that index correlation of variable x and y was -0.045. 
it means reading comprehension has negative association with translation ability. 
The result of the calculation that was counted by the product moment above showed that 
index of correlation was -0.045. to prove the value of “r” based on the calculation degree of 
freedom was known that df= N-nr, N= 44, Nr=2, so:  
df  44-2= 42. 
The result of robserve = -0.045< 0.297. it can be known that the value of robserve (-
0.045) was lower at 5% significant level (0.297). it means robserve showed negative correlation 
between reading comprehension and translation ability. The following graph informs about the 
combination of reading comprehension and translation ability score. 
 
 
 
 
Figure 4.6 
The combination of reading comprehension and translation ability 
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To know the contribution of the variable x and variable y, the researcher used the formula 
as follow 
KP  = r
2 
x 100 % 
       = (-0.045)
2 
x 100 % 
  = 0.2025 % 
It means that the reading comprehension  gave contribution to the students‟ translation 
ability of English Education of Iain Palangkaraya was 0.2025%. 
To reject or accept hypothesis, it calculated tobserved as follow: 
tobserved  =  
     
      
 
 = 
          
           
 
 =  
        
           
 
 =   
                 
         
 
 =  
         
         
 
 =  0.2919290 
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The criteria of the test; if tobserved ≥ ttable, so received Ha. It means there is significant 
correlation. If tobserved ≤ ttable, refuse Ho. It means there is no significant correlation between 
variables. Based on the calculation above tobserved = 0.2919290 and ttable used the formula n-2, and 
n=44. So, df = n-2= 44-2=42 and ttable = 2.018 at 5% significant level. It means tvalue ≤ttable, As the 
result Ha (There is a positive correlation between students‟ reading comprehension and 
translating ability at English Education study Program of IAIN Palangkaraya) was rejected and 
Ho (There is negative correlation between students‟ reading comprehension and translating 
ability at English Education study Program of IAIN Palangkaraya) was accepted. In this case, 
students‟ reading comprehension did not influence the students‟ translation ability. 
I. Discussion 
Based on the result of linear test, it shown that data point spread closely and draw a straight 
line from left up corner to right bottom. Its means the data of reading comprehension and 
translation ability in a negative linear association. The calculation of linearity used Kolmogorov- 
Smirnov, the result of the research can be concluded that the study can analyze using parametric 
statistic with multiple correlation. The discussion of the variable will be explained below. 
The result of correlation between students‟ reading comprehension and translation ability 
using SPSS 16.0 it was shown that there was negative correlation between students‟ reading 
comprehension and translation ability, that rtable (-0.045<0.297).  based on the reading 
comprehension gave contribution 0.2919290 % to translation ability. 
The result of this study was different from the previous study by Subari, Imam (2014), that 
shown high positive and significant correlation between vocabulary and their translation ability 
in translating English sentences into Bahasa Indonesia. Related with the first previous study, 
another research from Astomo D., P (2017) the result of this study also shown the significant 
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correlation between interest of reading on English text and translation ability toward reading 
comprehension. Research from Ratih, Ujang & Sudirman (2015) in their study the result showed 
that there also positive, strong and significant between students‟ ability and reading 
comprehension and two previous study also shown that positive and significant correlation 
between them.  The different result of this study and another three previous studies can be 
happened because of some reasons, the first is the test was taken when the students‟ in a period 
of final exam, that caused focus of students can affect the ability to answer the test. The second is 
the test was taken in the afternoon after the students have finished the final exam in the previous 
course.  
Concentration while learning is an activity where we focus on one goal that we want to work 
on. According to Slameto (2003) concentration is the centering of the mind by overdoing 
everything that is unrelated to the activities and lessons. 
Hendrata (2007) concentration is the center of mind and strength where the power of 
concentration can affect the ability of a person. Based on the opinion above the author can 
conclude that the students who have concentrated in the previous exam can experience a 
decrease in the concentration that causes influence in terms of focus on activities that will be 
undertaken afterwards. Even most of students‟ in translation ability have enough/ moderate 
ability, but their reading comprehension was in the level of poor.  
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CHAPTER V 
CONCLUSION & SUGGESTION 
This chapter consist of (a) conclusion and  (b) suggestion. The researcher explained about the 
conclusion of the study and some suggestion 
A. Conclusion  
This research is proposed to answer whether there is a significant correlation between 
students‟ reading comprehension and their translation ability. The writer concludes that there are 
some criteria to know if Null Hypothesis (Ho) and the Alternative Hypothesis (Ha) can be 
accepted and rejected. The criteria of hypothesis (Ha and Ho) can be accepted and reject if tobserve 
≥ ttable Ha is received, it means there is significant positive correlation and if tobserve≤ttable Ho is 
rejected, that means there is negative significant correlation. Based on the calculation the result 
of the data shown that tobserve = 0.2919290 and ttable used formula df= n-2=44-2=42 is 2.018 at 5% 
significant level. So as a result Ha (there is significant positive correlation between students 
reading comprehension and translating ability at English Education Study Program of IAIN 
Palangkaraya) was rejected and Ho (there is negative significant correlation between students‟ 
reading comprehension and translating ability at English Education Study Program of IAIN 
Palangkaraya) was accepted. According to the explanation students‟ reading comprehension and 
translation ability at sixth semester in Iain Palangkaraya academic year 2016/2017 was negative 
correlation. 
The positive and negative correlation can be known from Pearson Product Moment 
Correlation Coefficient in significant level 0.05 for two variables. The correlation between 
reading comprehension and translation ability in Pearson Product Moment Correlation 
coefficient was -0.045. Value of “r” based on calculation degree of freedom (df) was known 
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df=N-nr=44-2=42 that presented on rtable = 0.297 and sig. (2-tailed) was 0.772. If sig (2-
tailed)<0.05 there is a significant and if sig (2-tailed)>0.05 there is no significant. Based on the 
data above it can be concluded that -0.045<0.297 the value of robserve (-0.045) was lower at 5% 
significant level (0.297) and sig. (2-tailed) 0.772>0.05. Which means that there is negative 
correlation between students reading comprehension and translation ability at English Education 
Study Program of IAIN Palangkaraya. 
B. Suggestion  
Based on the result of the study, the researcher gave some suggestion for the students‟ 
teacher/ lecture and the future researchers as follow: 
1. For the students  
It is important to enhance their reading comprehension and translation ability in order to 
make their reading and translation more be better. To enhance reading comprehension and 
translation ability the students‟ need to increase their motivation for learning and find the 
strategy that appropriate with their ability that can improve reading comprehension and their 
translation ability. 
2. For the teacher  
The teacher should give more attention and motivate the students to upgrade their reading 
comprehension and translation ability. The teacher also should give the input about the students‟ 
work so they would know their weakness in reading comprehension and translation ability 
considering this view.  
3. For the other or the next researcher 
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For the next researcher, it is very important to investigate another aspect in language 
learning, so it can be strategies to enhance the ability or motivate to learn reading comprehension 
and translation ability. This study only ocuses on translating English into Indonesia so, it can be 
a reference for the researcher in the future study to investigate both, (English- Indonesia, and 
Indonesia- English). It also suggested to the next researcher, while giving the test it should be at 
students‟ free time and suitable condition. While giving the test in this study, the students were in 
final exam period and they had just finished their final exam at room.  
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